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Материалом исследования стали 1234 сложных иероглифических знака,

отобранных путём сплошной выборки из лексикографических данных иеро-
глифического гнезда с ключом 鱼«рыба». Источником материала исследо-
вания является иероглифический словарь Ханьцзы Цзыдянь 汉字字典.

Анализ 1234 сложных иероглифических знаков показал:

Вариативность в большинстве случаев характерна для знаков с ключом

鱼 «рыба» (45,5 %), менее представлена с ключом 魚 (11 %). Например, 鲋 –
鲋 «карп», 魲 – 鲈 «окунь», 鲭 – 鯖 «скумбрия», 鯨 – 鲸 «кит», 鲊 – 鮓
«солёная рыба»

Для обоих исследованных гнёзд в большинстве случаев характерна

графическая вариативность (99 % для иероглифического гнезда 鱼, 81 % для

иероглифического гнезда魚). Например, 鲒 – 結 «беззубка», 缁 – 緇 «кефаль»,

鯁 – 鲠 «рыбьи кости», 鯴 – 鲺 «карпоед». Для иероглифического гнезда с 鱼
«рыба» в большинстве случаев характерна вариативность ключей (17 %).
Например, 鱽 – 魛 «рыба-сабля», 鲇 – 鮎 «сом», 鲜 – 鮮 «свежий».

Самые распространенные замены ключей, которые могут быть отнесены

к одной смысловой группе. Например, замена одного типа животного другим.

Так, в наибольшей степени прослеживается вариативность 魚 «рыба» – 虫
«червяк». К примеру, 䰷 – 蚌 «устрица», 鮑 – 蚫 «протухшая рыба», 鮫 – 蛟
«акула», «русалка», 𩼠 – 蟹 «краб».

Менее частотны примеры, где употребляется замена с ключами 月
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СЕМАНТИКА ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ЕДИНИЦ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА

С КОМПОНЕНТОМ-МЕТЕОНИМОМ «ДОЖДЬ» И «СНЕГ»

Фразеологические единицы с метеорологическими компонентами зани-
мают важное место в китайском языке, отражая культурные и мировоз-
зренческие особенности народа. Поскольку Китай исторически является

аграрной страной, где благополучие людей напрямую зависело от природных

условий, языковая картина мира китайцев глубоко связана с природными

явлениями. Особый интерес представляют фразеологизмы с компонентами

«дождь» (雨 yǔ) и «снег» (雪 xuě), которые обладают буквальным значением

и богатой символической нагрузкой.
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В китайской лингвокультуре дождь ассоциируется с плодородием,

благодатью, но также может символизировать трудности и сильные эмоции.

Фразеологизм 风雨无阻 fēng yǔ wú zǔ – ‘ни ветер,  ни дождь не оста-
новят’ передаёт идею упорства и преодоления препятствий, где дождь –

символ испытаний. В то же время выражение 雨后春笋 yǔ hòu chūn sǔn –

‘бамбуковые ростки после дождя’ означает быстрое появление чего-то

нового, подчеркивая роль дождя как стимула роста. Эмоциональная насы-
щенность дождя: 泪 如 雨下 lèi rú yǔ xià – ‘слёзы льются как дождь’, дождь

описывает сильную печаль.

Снег в китайской культуре с одной стороны может означать чистоту

и благородство: 冰 清 玉 洁 bīng qīng yù jié – ‘чистый как лёд, белый как

яшма’ описывает непорочность человека. Однако чаще он ассоциируется

с трудностями и невзгодами: 雪中送炭 xuě zhōng sòng tàn – ‘в снег принести

уголь’ значит помочь в трудную минуту, где снег символизирует тяжелые

условия. В сельскохозяйственном контексте снег иногда приобретает поло-
жительное значени: 瑞雪兆丰年 ruì xuě zhào fēng nián – ‘благоприятный

снег предвещает урожайный год’.

Таким образом, фразеологические единицы с метеонимами «дождь»

и «снег» являются важной частью китайского языкового сознания, сочетая

в себе образность, культурные коды и глубокую семантику. Их семантика

прочно связана с природными циклами, философскими концепциями и

эмоциональными состояниями. Изучение таких фразеологических единиц

позволяет лучше понять китайскую ментальность и языковую картину мира.

              

                                
                          

                                                                   
                                                                       
                                                                    
                                                                    
              

                                                            
                                                                    
                                                                     
                                                      

                                                                
                                                                     
                                                                  
                                       


